DELIVERY NOTE : 83117446

YALEO EMBRAYAGES
_ VENDOR

F¢

LY

<.wH.MOJuNDd.HMHEWZ.Hm ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VAT ID No. FR43438834186

DATE :

SHIPPING POINT

VALEQ TRANSMISSIONS
Service Logistique
Boite post. CS5 70926
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

Vendor Code 91019349
Shipping instruction

Term of payment : 60 days due net

Your centact
Telephone

TN

24.02.2022 18:31:43 REMOTE TRANSMISSION
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Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNC

ITALY
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Expedition on :
Delivered con

24.02.2022 at 18:31:41
24.02,2022 at 18:31:41
Order reason
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CARRTER TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr Total gross welght 1065,62 KGM
‘Trailer Nr : B400OSHA Total net weight 1000,61 KGM
Transpert ID Total no. of handling units: 2
Transport Mode : Truck Total no. of hoxes 2
Incoterms : FCA Amiens Tatal volume 0,17 DMQ
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
The cwnership of the products remaing with Recelved in good shape without damage due to lransport
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ST EXemPpIalre oesine au gestinaraere nal

" 3%Copy for the final consignee

3, Kopie fiir den Empfanger

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

b Trituna] o Commence

iy

reldvers deta

= 4
i

Ralson Sociale/ 2
= g ".L SJ [—1-"‘

Name /Firma
Adresse - Address
Adresse
NTVA - VAT = USt-kdNr
RCS - CoReg - HRB
Agerxce/Brach name/Nare Agentur
Tel

Natlonal D International D

No: ex20254281

o JVJ);' A
Date / Datum ‘;L;,-I t Ji -

FLASH

we carry trust

oA

3
4

=

L. oot

Shipment

Number
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